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1. Giới thiệu 	
Các yếu tố cơ bản cần thiết cho công tác đào tạo dịch thuật ở trường đại học bao gồm chương trình, giáo trình, cơ sở vật chất, thiết bị, giảng viên. Trong đó, “đội ngũ giảng dạy đóng vai trò quan trọng then chốt, quyết định sự thành bại của công tác đào tạo” [1] bởi đội ngũ mạnh mới viết nên một chương trình khoa học, hợp lí, mới biên soạn được giáo trình phù hợp, mới thiết kế, tận dụng hiệu quả cơ sở vật chất thiết bị, mới kết hợp hài hoà các yếu tố, linh hoạt điều chỉnh để công tác giảng dạy đạt hiệu quả. Như vậy, giảng viên đóng vai trò chủ động và chủ đạo trong công tác đào tạo dịch thuật. Do đó, “đào tạo và phát triển giảng viên là vấn đề cốt lõi giải quyết bài toán đào tạo dịch thuật” [2]. Đặc biệt, giảng viên dạy dịch có tầm quan trọng lớn trong bối cảnh hội nhập kinh tế quốc tế như hiện nay, cần phải được coi trọng đúng mức. Tuy nhiên, do thực tiễn khách quan, đội ngũ giảng viên dạy dịch ở các khoa tiếng Trung trong các trường đại học hiện nay còn thiếu về số lượng, chưa mạnh về chuyên môn và còn lúng túng về kĩ năng, phương pháp giảng dạy. Nguyên nhân của vấn đề này đến từ nhiều mặt, cả chủ quan và khách quan. Thực tế, phát triển đội ngũ giảng viên dạy dịch lâu nay luôn là vấn đề các cấp quản lí như cấp Khoa, Trường nhận diện được, quan tâm, nỗ lực giải quyết, nhưng vẫn còn những tồn tại cần được cải thiện.
Về vấn đề này, các nghiên cứu đã chỉ ra rằng hầu hết các giảng viên dạy dịch ở Việt Nam không được đào tạo chuyên sâu về dịch [3], một phần do chưa có chương trình đào tạo giảng viên dạy dịch, “các khâu đào tạo chính từ thiết kế, quản lý thực hiện chương trình đến giảng dạy, kiểm tra đánh giá đều được tiến hành chưa thực sự bài bản, thiếu vắng lý luận cơ sở” [4]. Việc thành lập chuyên ngành dịch thuật là phù hợp với xu thế hội nhập quốc tế và nhu cầu phát triển kinh tế, xã hội, văn hóa, nhu cầu cá nhân của người học và nhu cầu phát triển của chính ngành dịch thuật. Xây dựng dịch thuật trở thành một chuyên ngành là vấn đề mà nhiều quốc gia trên thế giới đã làm như Đức, Canada, Úc, Trung Quốc. Ở Trung Quốc, thời kỳ đầu của đào tạo dịch thuật, “chưa có sự phân biệt giữa giảng viên chuyên ngành dịch và giảng viên chuyên ngành ngoại ngữ” [5], đó cũng chính là vấn đề tồn tại ở Việt Nam hiện nay. Giải pháp căn cơ và trước mắt đó chính là “giảng viên phải nhận thức, phân biệt rõ giữa đào tạo phiên dịch và đào tạo ngoại ngữ có những yêu cầu và mục tiêu khác nhau như thế nào” [6].
Có thể nói, Trung Quốc là quốc gia có bối cảnh tương tự như Việt Nam, đã trải qua giai đoạn lấy giảng viên ngoại ngữ sang dạy dịch, nên những khó khăn mà họ gặp phải, những giải pháp mà họ đã áp dụng, đều có giá trị tham khảo đối với Việt Nam trong giai đoạn trước mắt. Bài viết sẽ làm rõ thực trạng đội ngũ giảng viên dạy dịch tại một số trường đại học ở miền Bắc Việt Nam, chỉ ra một số nguyên nhân và đưa ra một số kiến nghị để cải thiện đội ngũ, nhằm nâng cao chất lượng đào tạo dịch thuật cho các cơ sở giáo dục này.
2. Phương pháp nghiên cứu
Các phương pháp chính được sử dụng bao gồm nghiên cứu tài liệu, thống kê, phân tích, phỏng vấn. Đầu tiên, tác giả đã nghiên cứu lí thuyết, tổng quan tài liệu, tìm hiểu vai trò của giảng viên dạy dịch, tình hình lịch sử và kinh nghiệm đào tạo giảng viên dạy dịch của Trung Quốc và thế giới. Tiếp đó, tác giả nghiên cứu các tài liệu liên quan để tìm ra tình hình thực trạng đội ngũ giảng viên dạy dịch của Việt Nam hiện nay. Tác giả đã phỏng vấn trực tiếp lãnh đạo cấp khoa, giảng viên dạy dịch của các trường, bao gồm Trường Đại học Hà Nội, Trường Đại học Công nghiệp, Trường Đại học Thương mại, Trường Đại học Ngoại thương, Học viện Ngoại giao, Đại học Thái Nguyên, Trường Đại học Đại Nam, Trường Đại học Hạ Long, Trường Đại học Phenikaa. Tác giả cũng tham gia góp ý chương trình, biên soạn tài liệu dạy dịch, thỉnh giảng cho một số trường trong các trường nêu trên để tìm căn cứ, phát hiện nguyên nhân, củng cố căn cứ cho nghiên cứu.
3. Kết quả nghiên cứu
3.1. Thực trạng đội ngũ giảng viên dạy dịch ở các khoa tiếng Trung
Hiện nay, các khoa tiếng Trung Quốc đào tạo chủ yếu là chương trình ngôn ngữ tiếng Trung Quốc, trong đó có bộ môn Dịch. Cụ thể là, dịch được coi là môn học giúp tăng khả năng ngoại ngữ. Tuy nhiên, nhiều trường đều xây dựng “định hướng” dịch thuật, tuyên bố với người học về chuẩn đầu ra là sau khi ra trường sinh viên có thể đảm nhiệm được công việc dịch thuật. Cho dù là có định hướng dịch thuật hay không, thời lượng môn dịch chiếm một lượng khá lớn trong chương trình. Ở Trường Đại học Ngoại ngữ - Đại học Quốc gia Hà Nội (ĐHNN- ĐHQG HN) có 8 môn với 24 tín chỉ (chương trình chuẩn), 7 môn học với 21 tín chỉ (chương trình Chất lượng cao Thông tư 23), phân bổ chủ yếu ở năm thứ 3 và 4. Các trường khác có khoa tiếng Trung như Trường Đại học Hà Nội, Trường Đại học Công nghiệp, Trường Đại học Thương mại, Trường Đại học Ngoại Thương, Học viện Ngoại giao, Đại học Thái Nguyên, Trường Đại học Đại Nam, Trường Đại học Hạ Long, Trường Đại học Phenikaa… cũng dao động từ 5-7 môn dịch. Số lượng lớp học tuyển sinh hàng năm gần đây có xu hướng tăng, ĐHNN- ĐHQG HN là 8-10 lớp trong 5 năm lại đây, đây là trường có số lượng sinh viên trung bình trong nhóm các trường kể trên. Theo thống kê hiện nay, giảng viên tổ Dịch ĐHNN- ĐHQG HN là 7 người, trung bình 15-18 giờ/tuần trong năm học 2022-2023, năm học 2023-2024 là 12-15 giờ/tuần. Bộ môn Dịch - Khoa tiếng Trung Quốc, Trường Đại học Hà Nội có 10 giảng viên, đảm nhiệm khoảng 4300 giờ/năm, trung bình mỗi giảng viên dạy 12-16 tiết/tuần. Các trường còn lại giảng viên biên chế trong tổ dịch ít hơn, hoặc mời thỉnh giảng. Cụ thể: ngoài ĐHNN- ĐHQG HN và Trường Đại học Hà Nội có bộ môn dịch riêng với số lượng giảng viên đáng kể, các trường khác không có bộ môn dịch riêng, giảng viên dịch chuyên trách rất ít, có trường chỉ có 1-2 người, như Trường Đại học Đại Nam có 2 giảng viên cơ hữu, 03 giảng viên mời ngoài tổ, mời thêm 03 thỉnh giảng ngoài trường, trung bình mỗi giảng viên đảm nhiệm 24 giờ/tuần. Ở trường Đại học Hạ Long, Trường Đại học Phenikaa, hầu hết là giảng viên từ các bộ môn khác sang hỗ trợ, kiêm nhiệm. Như vậy, tình trạng giảng viên dạy dịch còn thiếu về số lượng, đặc biệt là ở các trường dân lập, các trường mới mở ngành tiếng Trung Quốc.
Về trình độ chuyên môn, tất cả các giảng viên dạy dịch ở các khoa tiếng Trung nói trên đều không được đào tạo chuyên ngành dịch thuật, hầu hết đều học ngôn ngữ học ứng dụng, giảng dạy Hán ngữ đối ngoại, Ngôn ngữ văn tự Hán, lí luận và phương pháp giản dạy tiếng Trung Quốc… ở bậc học thạc sĩ và tiến sĩ. Lí do là hiện nay cả Trung Quốc và Việt Nam đều chưa mở mã ngành dịch Trung Việt ở bậc học này. Một số ít, tốt nghiệp đại học ngành ngôn ngữ định hướng biên phiên dịch ở ĐHNN- ĐHQGHN và Trường Đại học Hà Nội. Như vậy, có thể nói tuy có trình độ thạc sĩ hoặc tiến sĩ, nhưng những giảng viên dạy dịch này không được đào tạo bài bản về dịch thuật, do đó gặp rất nhiều khó khăn trong giảng dạy, chủ yếu phải tự học hỏi, tự trau dồi qua thực tế dịch thuật và giảng dạy. Cũng chính vì vậy mà về chương trình, giáo trình tài liệu, phương pháp giảng dạy… giảng viên cũng phải vật lộn tìm tòi, xây dựng từ đầu. Vấn đề này không chỉ là thực trạng riêng của Việt Nam, mà ở các quốc gia lân cận cũng tương tự, bao gồm Trung Quốc, Nhật Bản, Hàn Quốc… Một nghiên cứu của Đào Thị Nga My cũng khách quan chỉ ra thực trạng về giáo viên dạy dịch ở Nhật Bản: khi được hỏi về những điều quan tâm hay làm giáo án hay khi lên lớp, giáo viên đã lựa chọn “tăng cường năng lực ngôn ngữ (38%)”, “bồi dưỡng biên phiên dịch (23%)”… và kết luận rằng “giáo viên chưa thực sự quan tâm đến mục tiêu đào tạo kĩ năng cho người phiên dịch” [7]. Đây là một thực tế chỉ ra rằng, chính những giáo viên này cũng chưa qua đào tạo chuyên ngành dịch, chưa định vị được vai trò và mục tiêu của đào tạo dịch.
Về phương pháp giảng dạy, rất nhiều giảng viên trẻ chia sẻ rằng họ lúng túng trong triển khai giờ dạy, đặc biệt là dịch nói. Họ không biết lựa chọn tài liệu ra sao, nên lấy tài liệu thực tiễn hay gia công sửa chữa; dạy theo phương pháp nào, phân bổ thời lượng giảng lí thuyết và thực hành ra sao; làm sao để ra một đề thi kiểm tra dịch, kiểm tra đánh giá theo tiêu chí nào, làm sao để đánh giá một bản dịch tốt, chữa cho sinh viên trên nguyên tắc nào… Có những vấn đề trong dạy dịch như có cho sinh viên dùng Google dịch không, có nên đa dạng loại hình bài tập dịch không, môn học lí thuyết dịch nên dùng giáo trình nào cho phù hợp… đã được đặt ra và thảo luận, nhưng quan điểm vẫn chỉ là những chia sẻ mang tính chất kinh nghiệm, chưa thống nhất, qui phạm trong đội ngũ dạy dịch, ngay cả ở trong cùng một đơn vị.
Về kinh nghiệm thực tiễn, rõ ràng để dạy dịch tốt cần có kinh nghiệm dịch thực tế phong phú. Nếu thiếu kinh nghiệm thực tiễn, giảng viên dạy dịch dễ rơi vào tình trạng dạy thực hành dịch nhưng giảng nhiều về lí thuyết, phân tích bản gốc và bản dịch từ góc độ ngôn ngữ chứ không phải theo tiêu chuẩn dịch, gặp khó khăn trong việc đánh giá bản dịch. Một nghiên cứu của Trung Quốc chỉ ra vấn đề của giảng viên dạy dịch không có nhiều kinh nghiệm dịch thực tiễn tại quốc gia này: “giảng viên cơ hội thực tiễn ít, năng lực thực tiễn yếu, thiếu khả năng nắm bắt thị trường thực tế” [8]. Tuy nhiên, do khách quan thị trường dịch tiếng Trung ở Việt Nam, do đặc thù nghề nghiệp, chỉ có tỉ lệ ít các giảng viên dạy dịch thường xuyên có công việc dịch ở bên ngoài, còn lại cơ hội công việc thực tế ít, một số giảng viên thậm chí còn chưa đi dịch thực tế bao giờ. Điều này cũng ảnh hưởng nhất định đến chất lượng giảng dạy dịch.
Về tâm lí, hầu hết các giảng viên đều có cảm nhận là dạy dịch khó, vất vả. Việc soạn bài, mày mò tìm đáp án, cách dịch hay mất nhiều thời gian chuẩn bị của giảng viên. Khách quan, về bản chất dịch thuật, một văn bản có thể có nhiều cách dịch, nên sinh viên thường xuyên hỏi bài, thậm chí có cách dịch hay hơn giảng viên, nếu giảng viên không đủ giỏi, không có kinh nghiệm cũng rất khó nhận xét bài làm của sinh viên. Các giảng viên trẻ thì sợ, bận việc gia đình con cái, làm thêm dẫn đến thiếu thời gian chuẩn bị; các giảng viên đủ trình độ kinh nghiệm thì đã có tuổi, cũng ngại vất vả, kém xông pha tìm tòi tài liệu cập nhật. Bản thân các giảng viên đều nhận thức được vấn đề, như chương trình cần được cải tiến, cần biên soạn tài liệu dạy dịch riêng cho sinh viên Việt Nam, cần đầu tư thời gian hơn nữa cho công tác chuẩn bị trước khi lên lớp… Nhưng “cái khó bó cái khôn”, nhiều nhiệt huyết vẫn còn dang dở, nhiều trăn trở vẫn chưa có lời giải đáp.
Như vậy, có thể nhận định, số lượng giảng viên dạy dịch tiếng Trung ở các trường đại học đang còn thiếu; chuyên môn chất lượng cũng cần được nâng cao, điều này được chính các giảng viên cảm nhận rõ nhất; về tâm lí, rất nhiều giảng viên ngại dạy dịch, cũng gián tiếp dẫn đến tình trạng đội ngũ dạy dịch chưa được vững mạnh.
3.2. Nguyên nhân của những tồn tại trong công tác đội ngũ
Nguyên nhân đầu tiên là do chưa có chương trình đào tạo giáo viên dạy dịch, bất kể là ở Trung Quốc hay Việt Nam. Về đào tạo dịch thuật chuyên nghiệp như một chuyên ngành có mã số, Việt Nam chưa có trường nào mở mã ngành, kể cả ở bậc cử nhân. Ở Trung Quốc đã có những viện đào tạo biên phiên dịch, nhưng lại chưa có cặp ngôn ngữ Việt -Trung. Đó là lí do các giảng viên dạy dịch tiếng Trung ở Việt Nam chưa ai được đào tạo bài bản đúng chuyên ngành.
Thứ hai, đào tạo dịch thuật hiện nay ở các trường đại học chỉ là một bộ phận của đào tạo ngôn ngữ, nên việc linh hoạt chuyển đổi, phân công điều động các giảng viên dạy thực hành tiếng hoặc các môn chuyên ngành khác sang đảm nhiệm dạy dịch diễn ra thường xuyên, khiến đội ngũ đôi khi biến động. Một giảng viên có thể dạy đồng thời cả dịch và các môn học khác, nên chưa thể toàn tâm toàn ý cho môn dịch. Đôi khi, do hoàn cảnh thực tế, nhiều giảng viên theo tập sự hoặc dạy môn dịch một thời gian rồi xin rút, không tiếp tục dấn thân mặc dù ít nhiều có yêu thích. Về cơ chế đãi ngộ, ở ĐHNN- ĐHQG HN một giờ dạy dịch trước đây được tính hệ số 1,5, tức gấp rưỡi của giờ thực hành tiếng, thì nay đã không còn chính sách này. Đây cũng là một điểm khó thu hút lực lượng dấn thân vào lĩnh vực này.
Thứ ba, thực tế trong đào tạo, dịch thuật là một môn học khó, các môn dịch chưa có giáo trình, chủ yếu là tài liệu do giảng viên sưu tầm, chưa bài bản, hệ thống. Các giảng viên dạy dịch, hoặc không có thời gian, hoặc còn e ngại về chất lượng, hoặc muốn gìn giữ công sức của mình nên ít khi chia sẻ hết tài liệu giảng dạy và đáp án tham khảo. Nhiều giảng viên trẻ muốn bắt đầu dạy dịch nhưng gặp rất nhiều khó khăn, đành dừng lại hoặc quay sang lựa chọn môn khác. Nội dung dạy dịch cũng cần được cập nhật, nhiều thầy cô mất nhiều công sức sưu tầm, gọt dũa tài liệu, đến khi hình thành và hoàn thiện thì nội dung lại trở nên lỗi thời, không sử dụng được nữa. Đặc thù loại hình bài tập của môn dịch khá đơn điệu, đáp án có thể không giống nhau, tiêu chuẩn đánh giá linh hoạt, phức tạp, cần có đủ trình độ và kinh nghiệm mới xử lí tốt được, khiến nhiều giảng viên lúng túng khi chữa bài tập, làm đáp án. Tất cả những tồn tại khách quan về bản chất, đặc điểm môn dịch nói trên là nguyên nhân khách quan dẫn đến tình trạng đội ngũ mỏng và yếu.
3.3. Một số kiến nghị trong phát triển đội ngũ
Thứ nhất, cần nâng cao nhận thức của các cấp quản lí cũng như giảng viên. Các cấp quản lí cần nhận diện được vấn đề tồn tại, có trách nhiệm quy hoạch đội ngũ, phát triển đội ngũ trong một chiến lược tổng thể và lâu dài. Đầu tiên, cần nhận thức được tầm quan trọng của bộ môn dịch trong đào tạo ngoại ngữ, cần nắm được đặc thù của môn học và giảng viên. Cần hiểu rằng, để một giảng viên làm quen với môn học, đi nghe giờ, chuẩn bị soạn bài, giảng bài đến khi có thể đứng lớp độc lập vững vàng môn dịch mất rất nhiều thời gian. Các môn dịch, ngoài thực hành dịch còn có lí thuyết dịch, kĩ thuật dịch, nghiệp vụ dịch, phân tích đánh giá bản dịch… là các môn cần có những giảng viên chuẩn bị trong nhiều năm mới đảm nhiệm được. Không những thế, cần luôn luôn bồi dưỡng đội ngũ kế cận, sẵn sàng đảm nhiệm công việc tiếp theo khi có giảng viên nghỉ, chuyển vị trí. Một đội ngũ dạy dịch mạnh cần có các giảng viên kì cựu, có kinh nghiệm, lí luận uyên bác, kết hợp với các  giảng viên trẻ, nhanh nhẹn, mạnh về công nghệ, phản xạ nhanh. Đội ngũ mạnh là giảng viên dạy dịch nói, dịch viết hay lí luận theo sở trường của mình, tận dụng được kinh nghiệm của mình, nhưng cũng cần ít nhất 2 người đảm nhiệm một môn học. Một đội ngũ mạnh là có thể phối hợp nhịp nhàng trong công việc, giúp đỡ, chia sẻ lẫn nhau, cùng nhau tiến bộ. Các giảng viên cũng cần nhận thức được điều này. Ngoài ra, các giảng viên cần hiểu, môn học khó, cần đầu tư nhiều có giá trị riêng của nó. Quá trình chuẩn bị cho môn học chính là cơ hội học tập giúp giảng viên trưởng thành, vững vàng chuyên môn. Khi biến những thách thức của môn học thành cơ hội, kết quả chắc chắn sẽ thành công. Người giảng viên cũng cần nêu cao trách nhiệm của mình, vì bộ môn, vì khoa vì trường, vì sinh viên mà đảm nhiệm công việc, hoàn thành công việc, kể cả trong điều kiện khó khăn trước mắt. Giảng viên cần nhận thức được, nếu yêu công việc, tận tâm tận lực cho công việc, sẽ có cơ hội trở thành giảng viên giỏi và tìm được niềm vui, giá trị từ chính công việc đó.
Thứ hai, cần tạo ra những cơ chế khuyến khích, động viên, thu hút giảng viên tham gia dạy dịch, nâng cao chất lượng dạy dịch. Cụ thể, tạo điều kiện về tính giờ, tính điểm nghiên cứu, giảm các hoạt động khác để giảng viên dạy dịch có thời gian chuyên tâm cho môn học; có cơ chế khuyến khích giảng viên dạy dịch kết hợp nghiên cứu dịch thuật và dạy dịch, viết đề tài, công bố, viết sách, giáo trình về dịch, để tạo ra các sản phẩm phục vụ lại chính công tác giảng dạy dịch; có cơ chế bồi dưỡng các giảng viên trẻ, ghi nhận các giảng viên giàu kinh nghiệm, tránh thờ ơ hoặc cào bằng. Hiện nay, do điều kiện khách quan, các giảng viên chủ yếu là tự bồi dưỡng trong khoa, trong trường. Nhưng nếu tập hợp lực lượng, được đầu tư, sẽ phát huy được kinh nghiệm của những giảng viên kì cựu đến từ nhiều trường, giúp các giảng viên trẻ của các trường nhanh chóng thích nghi công việc, từng bước chuẩn hoá được nội dung và phương pháp giảng dạy, thống nhất nội dung chương trình, mang lại hiệu quả cho công tác đào tạo.
Thứ ba, kinh nghiệm dịch thực tế có vai trò quan trọng trong dạy dịch, do đó, bản thân giảng viên cần nhận thức được vấn đề này và tích cực tìm kiếm cơ hội dịch trên thị trường. Dịch để lấy kinh nghiệm, nâng cao năng lực, lấy ngữ liệu, rèn luyện kĩ năng… phục vụ cho giảng dạy dịch, nên lựa chọn những dự án mang lại các giá trị tổng thể, chứ không chỉ đơn giản là giá trị kinh tế trước mắt. Khoa và trường cũng cần tích cực kết nối để tạo việc làm thực tế cho giảng viên, giúp họ nâng cao tay nghề, trình độ, dần đạt chuẩn cần thiết, tiệm cận với các quốc gia trên thế giới. Năm 2007, Văn phòng học vị Quốc vụ viện Trung Quốc ban hành “Qui định về xây dựng chương trình thạc sĩ dịch thuật”, trong điều 9 qui định về giảng viên: “Các cơ sở đào tạo thạc sĩ phải có 2 giảng viên có kinh nghiệm phụ trách một môn học bắt buộc, tỉ lệ giáo sư, tiến sĩ đạt mức nhất định. Yêu cầu giảng viên có kinh nghiệm thực tiễn ở môn dịch nói, dịch viết với tỉ lệ 70% trở lên, giảng viên dạy dịch viết phải có kinh nghiệm không dưới 30 vạn chữ, giảng viên dịch nói không dưới 20 lần tham gia dịch hội thảo hội nghị chính thức” [9]. Trước mắt, với điều kiện hiện nay, các công việc thực tiễn chưa lí tưởng, các trường cần đẩy mạnh đầu tư cơ sở vật chất cho thiết bị, phòng học dịch. Trong các trường kể trên, chỉ có Đại học Hà Nội có phòng học dịch chuyên dụng phục vụ đào tạo dịch nói, các trường còn lại thiết bị sơ sài, thậm chí không có. Có thiết bị, phòng học chuyên dụng, sinh viên mới có cơ hội thực hành trong môi trường mô phỏng tiệm cận thực tế, giảng viên mới dễ dàng triển khai huấn luyện, mới đạt hiệu quả giảng dạy. Đây là một vấn đề mà hầu hết các giảng viên được hỏi đều mong mỏi, là một trong những động lực dạy dịch cho những người đang làm công việc này.
4. Kết luận
Thực trạng đội ngũ giảng viên dạy dịch Trung Việt nêu trên là vấn đề đã tồn tại trong một thời gian kể từ khi các trường có bộ môn dịch, có giảng dạy dịch. Vấn đề chưa được cải thiện do nhiều nguyên nhân, ngoài các nguyên nhân được nêu ở trên, còn có các nguyên nhân đặc thù của các trường đại học. Các giải pháp tác giả đưa là gợi ý tham khảo, các trường đại học, cơ sở giáo dục cần căn cứ tình hình của mình, lựa chọn và ưu tiên giải pháp phù hợp. Việc xây dựng, kiện toàn đội ngũ giảng dạy, đặc biệt là dạy dịch đòi hỏi một thời gian đủ dài. Một cá nhân, để tích luỹ kiến thức, kinh nghiệm dịch hay kinh nghiệm dạy dịch đều cần thời gian, sự nghiêm túc và cả lòng nhiệt huyết. Việc phát triển bản thân, hoàn thiện bản thân là việc làm cần được duy trì thường xuyên. Công tác phát triển đội ngũ cần được chú trọng và có kế hoạch từ tổng thể đến chi tiết, được đặt trong chiến lược phát triển tổng thể của khoa, của trường. Thời kì mới với những thay đổi của thị trường, đòi hỏi của thực tế đặt ra cho đội ngũ dạy dịch thêm nhiều thách thức. Phát triển đội ngũ dạy dịch cần thêm vào những nhân tố công nghệ dịch thuật, hiểu về dịch máy, linh hoạt kết nối thị trường việc làm. Một đội ngũ đa dạng, vừa có lí luận chuyên sâu, kinh nghiệm thực tiễn dày dạn, vừa có bề dày kinh nghiệm giảng dạy, có tầm nhìn vĩ mô về chương trình, giáo trình, thị trường… là điều mà các khoa tiếng Trung ở các trường đại học Việt Nam cần hướng tới.
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